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The invitation to repent is an expression of God’s 
love. Saying yes to that invitation is an expression 
of ours.

Several years ago on a trip to Florida, I sat 
outside reading a book. Its title suggested that 
we can still make it to heaven, even though we’re 
not perfect now. A woman walking by asked, “Do 
you think it’s possible?”

I looked up, confused, and then realized she 
was talking about the book I was reading. I said 
something ridiculous like, “Well, I’m not that far 
into it, but I’ll let you know how it ends.”

Oh, how I wish I could travel back in time! 
I’d tell her, “Yes, it’s possible! Because heaven isn’t 
for people who’ve been perfect; it’s for people 
who’ve been forgiven, who choose Christ again 
and again.”

Today I want to speak to those of us who 
sometimes feel, “Repentance and forgiveness 
seem to be working for everyone but me.” Those 
who privately wonder, “Since I keep making 
the same mistakes, maybe this is the way I am.” 
Those who, like me, have days when the covenant 
path feels so steep, it’s almost a covenant hike!

A wonderful missionary in Australia, Elder 
QaQafrom Fiji, shared a similar feeling in his 
departing testimony: “I know that God loves me, 
but sometimes I wonder, ‘Does God know that 
I love Him?’ Because I’m not perfect, and I still 
make mistakes.”

Lời mời hối cải là một cách thể hiện tình yêu 
thương của Thượng Đế. Việc chấp nhận lời mời đó 
là một cách thể hiện tình yêu thương của chúng ta.

Cách đây vài năm, trong một chuyến đi đến 
Florida, tôi ngồi ở bên ngoài đọc một cuốn sách. 
Tựa đề của sách gợi ý rằng chúng ta vẫn có thể 
lên thiên thượng được cho dù hiện tại chúng ta 
không hoàn hảo. Một người phụ nữ đi ngang qua 
hỏi: “Chị nghĩ điều đó có thể được không?”

Tôi bối rối nhìn lên và rồi nhận ra rằng chị 
ấy đang nói về cuốn sách tôi đang đọc. Tôi nói 
một điều ngớ ngẩn như sau: “À, tôi chưa đọc đến 
đó, nhưng tôi sẽ cho chị biết cái kết của nó như 
thế nào.”

Ôi, tôi ước gì mình có thể quay ngược lại 
thời gian! Tôi sẽ nói với chị ấy là: “Vâng, điều 
đó có thể được chứ! Bởi vì thiên thượng không 
dành cho những người đã hoàn hảo; mà dành 
cho những người đã được tha thứ, những người 
đã không ngừng chọn Đấng Ky Tô.”

Hôm nay tôi muốn nói với những ai trong 
chúng ta mà đôi khi cảm thấy rằng “sự hối cải 
và tha thứ dường như có hiệu quả đối với mọi 
người ngoại trừ tôi.” Những người thầm thắc 
mắc: “Vì tôi cứ phạm phải những lỗi lầm giống 
nhau nên có lẽ con người tôi là như vậy.” Những 
người giống như tôi, có những ngày khi mà con 
đường giao ước trở nên quá dốc đến mức gian 
nan khó đi!

Một người truyền giáo tuyệt vời ở Úc, Anh 
Cả QaQađến từ Fiji, đã chia sẻ một cảm nghĩ 
tương tự trong chứng ngôn của anh trước khi 
rời đi: “Tôi biết rằng Thượng Đế yêu thương tôi, 
nhưng đôi khi tôi tự hỏi: ‘Liệu Thượng Đế có biết 
rằng tôi yêu kính Ngài không?’ Bởi vì tôi không 
hoàn hảo, và tôi vẫn phạm lỗi lầm.”
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In that one tender, haunting question, Elder 
QaQa summed up exactly what I’ve often wor-
ried about. Maybe you’re wondering too, think-
ing, “I’m trying so hard, but does God know I’m 
really trying? When I keep falling short, does 
God know I still love Him?”

It saddens me to admit this, but I used to 
measure my relationship with the Savior by how 
perfectly I was living. I thought an obedient life 
meant I would never need to repent. And when 
I made mistakes, which was every single day, I 
distanced myself from God, thinking, “He must 
be so disappointed in me.”

That’s just not true.
I’ve learned that if you wait until you’re clean 

enough or perfect enough to go to the Savior, 
you’ve missed the whole point!

What if we thought about commandments 
and obedience in a different way?

I testify that while God cares about our mis-
takes, He cares more about what happensafterwe 
make a mistake. Are we going to turn to Him 
again and again? Are we going to stay in this 
covenant relationship?

Maybe you hear the Lord’s words “If [you] 
love me, keep my commandments”and feel 
deflated because you haven’t kept all the com-
mandments. Let me remind you that it is also a 
commandment to repent! In fact, it might be the 
most repeated commandment in the scriptures.

In Alma’s soliloquy, “O that I were an angel, 
and could have the wish of [my] heart … and 
cry repentance,”he wasn’t trying to shame us 
by pointing out our mistakes. He wanted to cry 
repentance so that you and I could avoid suffer-
ing in the world.One reason Alma hated sin is 
because it causes us pain.

Sometimes I have to remember, like a Post-it 
note on my forehead, that the commandments 
are the path away from pain. And repentance is 
too.Our prophet said, “The Savior loves us always 
butespeciallywhen we repent.”

So when the Lord says, “Repent ye, repent 
ye,”what if you imagined Him saying, “I love 

Với câu hỏi đầy cảm động và luôn canh cánh 
bên lòng đó, Anh Cả QaQa đã tóm tắt chính 
xác những gì tôi thường lo lắng. Có lẽ anh chị 
em cũng đang thắc mắc và nghĩ rằng: “Tôi đã cố 
gắng rất nhiều, nhưng Thượng Đế có biết rằng 
tôi thực sự đang cố gắng không? Khi tôi cứ phạm 
lỗi lầm mãi, liệu Thượng Đế có biết rằng tôi vẫn 
yêu kính Ngài không?”

Tôi rất buồn mà thừa nhận điều này, nhưng 
tôi cũng từng đánh giá mối quan hệ của mình với 
Đấng Cứu Rỗi qua việc tôi sống hoàn hảo như 
thế nào. Tôi đã nghĩ rằng một cuộc sống luôn 
vâng lời có nghĩa là tôi sẽ không bao giờ cần phải 
hối cải. Và khi tôi phạm lỗi lầm, mà điều này thì 
xảy ra hằng ngày, tôi lại tự xa lánh Thượng Đế vì 
nghĩ rằng: “Ngài hẳn phải thất vọng về tôi lắm.”

Điều đó là hoàn toàn không đúng.
Tôi đã biết được rằng nếu anh chị em đợi cho 

đến khi mình đủ trong sạch hoặc đủ hoàn hảo để 
đến với Đấng Cứu Rỗi, thì anh chị em đã không 
hiểu ý nghĩa của toàn bộ vấn đề!

Nếu chúng ta nghĩ về các lệnh truyền và sự 
vâng lời theo một cách khác thì sao?

Tôi làm chứng rằng mặc dù Thượng Đế quan 
tâm đến những lỗi lầm của chúng ta, nhưng 
Ngài càng quan tâm nhiều hơn về điều xảy rasau 
khichúng ta phạm lỗi lầm. Chúng ta có liên tục 
hướng tới Ngài không? Chúng ta sẽ luôn ở trong 
mối quan hệ giao ước này không?

Có lẽ anh chị em nghe lời Chúa phán: “Nếu 
[các ngươi] yêu mến ta, thì giữ gìn các điều răn 
ta”và cảm thấy chán nản vì đã không tuân giữ tất 
cả các lệnh truyền. Tôi xin nhắc anh chị em rằng 
chúng ta cũng được truyền lệnh phải hối cải! 
Tóm lại, đây có thể là lệnh truyền được lặp lại 
nhiều nhất trong thánh thư.

An Ma tự nhủ: “Ôi, ước gì tôi là một thiên sứ 
và có được sự ước muốn của lòng tôi … và rao 
truyền sự hối cải,”ông không cố gắng làm chúng 
ta xấu hổ bằng cách chỉ ra những lỗi lầm của 
chúng ta. Ông muốn rao truyền sự hối cải để anh 
chị em và tôi có thể tránh bị đau khổ trên thế 
gian.Một lý do khiến An Ma ghét tội lỗi là vì nó 
gây ra đau khổ cho chúng ta.

Đôi khi tôi phải nhớ, giống như một tờ giấy 
ghi chú dán trên trán mình, rằng các lệnh truyền 
là con đường giải thoát khỏi nỗi đau khổ. Và 
sự hối cải cũng vậy.Vị tiên tri của chúng ta đã 
nói: “Đấng Cứu Rỗi luôn yêu thương chúng ta 
nhưngnhất làkhi chúng ta hối cải.”

Vì vậy, khi Chúa phán: “Các ngươi hãy hối 
cải, hãy hối cải,”thì liệu anh chị em có tưởng 
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you. I love you.”Picture Him pleading with you 
to leave behind the behavior causing you pain, 
inviting you to step out of darkness and turn to 
His light.

In my daughter Carly’s ward, a new priest 
knelt to bless the sacrament, and instead of 
saying, “That they may do it in remembrance of 
the blood of thy Son,”he inadvertently said, “That 
they may do it in remembrance of theloveof thy 
Son.” Tears filled Carly’s eyes as the truth of those 
words sank in.

Our Savior was willing to suffer the pain of 
His Atonement because He loves you. In fact, you 
are “the joy that was set before him” while He 
suffered.

The invitation to repent is an expression of 
God’s love.

Saying yes to that invitation is an expression 
of ours.

Picture your favorite image of Christ. Now 
imagine Him smiling brightly with joy each 
time you use His gift, because He is the “perfect 
brightness of hope.”

Yes, your repentance doesn’tburdenJesus 
Christ; itbrightensHis joy!

Let’s teach that!
Because repentance is our best news!
We don’t stay on the covenant path by never 

making a mistake. We stay on the path by repent-
ing every day.

And when we’re repenting, God forgives 
without shaming us, comparing us to anyone 
else, or scolding us because this is the same thing 
we were repenting of last week.

He’s excited every time He sees us on our 
knees.He delights to forgive us because to Him 
we are delightful!

Don’t you just feel that’s true?

Then why is it so hard for us to believe?!
Satan, the great accuserand deceiver, uses 

shame to keep us from God. Shame is a dark-
nesssoheavy it feels that if you took it out of your 
body, it would have an actual weight or heft to it.

tượng là Ngài đang phán: “Ta yêu các ngươi. Ta 
yêu các ngươi” khôngHãy hình dung Ngài đang 
khẩn nài anh chị em nên từ bỏ hành vi khiến anh 
chị em đau khổ, mời gọi anh chị em bước ra khỏi 
bóng tối và hướng tới ánh sáng của Ngài.

Trong tiểu giáo khu của con gái tôi là Carly, 
một thầy tư tế mới đã quỳ xuống để ban phước 
Tiệc Thánh, và thay vì nói: “Để họ có thể làm 
như vậy trong sự tưởng nhớ đến máu Con của 
Cha,”thì người ấy lại vô tình nói: “Để họ có thể 
làm như vậy trong sự tưởng nhớ đếntình yêu 
thươngcủa Con của Cha.” Mắt Carly nhòa lệ khi 
nhận biết lẽ thật trong những lời đó.

Đấng Cứu Rỗi của chúng ta đã sẵn lòng chịu 
nỗi đau đớn vì Sự Chuộc Tội của Ngài bởi vì 
Ngài yêu thương anh chị em. Trên thực tế, anh 
chị em là “sự vui mừng đã đặt trước mặt [Ngài]” 
trong khi Ngài chịu đau khổ.

Lời mời hối cải là một cách thể hiện tình yêu 
thương của Thượng Đế.

Việc chấp nhận lời mời đó là một cách thể 
hiện tình yêu thương của chúng ta.

Hãy tưởng tượng hình ảnh mà anh chị em 
yêu thích về Đấng Ky Tô. Giờ đây hãy tưởng 
tượng Ngài đang mỉm cười rạng rỡ với niềm vui 
mỗi khi anh chị em sử dụng ân tứ của Ngài, bởi 
vì Ngài là “niềm hy vọng hết sức xán lạn.”

Đúng vậy, sự hối cải của anh chị em không 
tạogánh nặngcho Chúa Giê Su Ky Tô, màlàm cho 
Ngàivui mừng!

Chúng ta hãy giảng dạy điều đó!
Vì sự hối cải là tin vui nhất của chúng ta!
Chúng ta không tiếp tục ở trên con đường 

giao ước bằng cách không bao giờ phạm lỗi lầm. 
Chúng ta tiếp tục ở trên con đường đó bằng cách 
hối cải mỗi ngày.

Và khi chúng ta hối cải, Thượng Đế tha thứ 
mà không làm chúng ta xấu hổ, không so sánh 
chúng ta với bất cứ ai khác hoặc không la mắng 
chúng ta vì đây vẫn là điều chúng ta đã hối cải 
vào tuần trước.

Ngài phấn khởi mỗi khi thấy chúng ta quỳ 
xuống cầu nguyện.Ngài hân hoan tha thứ cho 
chúng ta vì chúng ta là niềm vui đối với Ngài!

Anh chị em không hoàn toàn cảm thấy điều 
đó là đúng sao?

Vậy thì tại sao rất khó cho chúng ta để tin?!
Sa Tan, kẻ kiện cáovà lừa dối đầy xảo quyệt, 

dùng sự xấu hổ để ngăn cản chúng ta đến với 
Thượng Đế. Sự xấu hổ là bóng tối nặng nềđến 
mứcnếu anh chị em lấy nó ra khỏi con người 
mình, thì sẽ thấy nó là một sức nặng thực sự.
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Shame is the voice that beats you up, saying, 
“What were you thinking?” “Do you ever get 
anything right?”

Shame doesn’t tell us wemadea mistake; it 
tells us weareour mistakes. You may even hear, 
“Hide.” The adversary does everything in his 
power to keep the heaviness inside, telling us the 
cost is too high, that it will be easier if this stays 
in darkness, removing all hope.

Satan is the thief of hope.
And you need to hear this, so I’ll say these 

words out loud: You are not the voice in your 
head or the mistakes you have made. You may 
need to say that out loud too. Tell Satan, “Not 
today.” Put him behind you.

Feel that pull, the godly sorrow that turns 
youtowardyour Savior, and watch His grace enter 
into your life and the lives of those you love. I 
promise that the minute we bring a broken heart 
courageously toward Him, He is immediately 
there.

If you saw someone drowning, wouldn’t you 
reach your hand out and rescue them? Can you 
imagine your Savior rejecting your outstretched 
hand? I imagine Him diving into the water, 
descending below all thingsto lift us up so we can 
take a fresh breath! No one can sink lower than 
the light of Christ shines.

The Savior is forever brighter than the 
darkness of shame. He would never attack your 
worth. So watch closely.

Imagine that this hand represents worth.

This hand represents obedience. Maybe you 
woke up this morning, said a meaningful prayer, 
and searched the scriptures to hear God’s voice. 
You’ve made good decisions and are treating the 
people around you with Christlikeness. You’re 
listening to general conference! Your obedience 
is here!

Sự xấu hổ là tiếng nói dằn vặt anh chị em 
rằng: “Ngươi đã nghĩ gì vậy?” “Ngươi có từng 
bao giờ làm điều gì đúng không?”

Sự xấu hổ không bảo chúng ta rằng chúng 
tađã phạmmột lỗi lầm mà nó bảo chúng ta rằng 
chúng tachính làlỗi lầm của mình. Anh chị em 
thậm chí còn có thể nghe: “Che giấu đi.” Kẻ 
nghịch thù tận dụng hết khả năng của nó để giữ 
sự nặng nề ở bên trong lòng chúng ta, bảo chúng 
ta rằng cái giá phải trả quá đắt, rằng sẽ dễ dàng 
hơn nếu tội lỗi này được giấu kín và như thế sẽ 
xóa bỏ mọi hy vọng.

Sa Tan là kẻ đánh cắp hy vọng.
Và anh chị em cần phải nghe điều này, vậy 

tôi sẽ cất cao những lời này: Anh chị em không 
phải là giọng nói trong đầu của mình hay những 
lỗi lầm mà anh chị em đã phạm. Anh chị em 
cũng có thể cần phải cất cao tiếng nói về điều đó. 
Hãy nói với Sa Tan: “Không phải là hôm nay.” 
Hãy dẹp nó qua một bên.

Hãy cảm nhận sự gần gũi đó, nỗi buồn 
rầu theo ý của Thượng Đế mà hướng anh chị 
emđếnĐấng Cứu Rỗi của mình và xem ân điển 
của Ngài bước vào cuộc sống của anh chị em 
và cuộc sống của những người anh chị em yêu 
thương. Tôi hứa rằng ngay khi chúng ta can đảm 
mang một tâm hồn đau khổ hướng tới Ngài thì 
Ngài sẽ hiện diện ở đó ngay lập tức.

Nếu thấy ai đó đang chết đuối thì anh chị em 
sẽ không đưa tay ra và cứu họ sao? Anh chị em 
có thể tưởng tượng nổi Đấng Cứu Rỗi của mình 
từ chối dang rộng bàn tay cho anh chị em không? 
Tôi tưởng tượng Ngài đang lặn xuống nước, 
xuống thấp hơn tất cả mọi vậtđể nâng chúng ta 
lên đặng chúng ta có thể hít thở không khí trong 
lành! Không ai có thể chìm xuống thấp hơn ánh 
sáng đang tỏa chiếu của Đấng Ky Tô.

Đấng Cứu Rỗi mãi mãi tỏa sáng hơn bóng 
tối của sự xấu hổ. Ngài sẽ không bao giờ chê 
trách giá trị của anh chị em. Xin nhìn kỹ đây.

Hãy tưởng tượng rằng bàn tay phải tôi đang 
giơ cao tượng trưng cho giá trị.

Còn bàn tay trái ở bên dưới tượng trưng cho 
sự vâng lời. Có lẽ anh chị em thức dậy sáng nay, 
dâng lên một lời cầu nguyện đầy ý nghĩa và tra 
cứu thánh thư để nghe tiếng của Thượng Đế. 
Anh chị em đã đưa ra những quyết định đúng và 
đang đối xử với những người xung quanh mình 
theo cách giống như Đấng Ky Tô. Anh chị em 
đang lắng nghe đại hội trung ương! Sự vâng lời 
của anh chị em tức là bàn tay trái của tôi đang 
lên đến mức này!
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Or maybe things haven’t gone so well. You’ve 
struggled lately to do those small, simple things 
to connect to heaven. You’ve made some deci-
sions you aren’t proud of.

Where is your worth? Has this hand moved 
at all?

Your worth isn’t tied to obedience. Your 
worth is constant; it never changes. It was given 
to you by God, and there’s nothing you or anyone 
else can do to change it. Obedience brings bless-
ings; that is true. But worth isn’t one of them. 
Your worth is always “great in the sight of God,”-
no matter where your decisions have taken you.

While I make mistakes, I want tostayin cov-
enant relationship with Christ, and I’ll tell you 
why.

I grew up taking diving lessons and learned 
that when judges score a dive, they watch the 
execution. Was the entry perfectly vertical, with 
toes pointed and a small splash? Then they do 
something extraordinary. They factor in the 
degree of difficulty.

Everyoneis diving with their own degree of 
difficulty. And your Savior is the only one who 
truly knows the difficulty you are diving with.I 
want a relationship with the one person who 
gets me, who knows my heart and how hard I’m 
trying!

He knows the mists of darkness are descend-
ing on all of us travelers and that our journey 
passes by the river of filth—so even when we’re 
holding to the iron rod, we’re going to get 
splashed.

Coming unto Christ is saying, “Will you help 
me?” with hope, a revealed assurance that His 
arms are extended to you always. I believe this 
fresh view of repentance means that even though 
we don’t have perfect obedienceyet, we try affec-
tionate obediencenow, choosing to stay, again 
and again, because we love Him.

Remember King Benjamin’s people, who had 
no more disposition to do evil but only to do 

Hoặc có thể mọi thứ không diễn ra tốt đẹp. 
Gần đây anh chị em đã phải vật lộn để làm 
những điều nhỏ nhặt, tầm thường đặng kết nối 
với thiên thượng. Anh chị em đã đưa ra một số 
quyết định khiến cho anh chị em cảm thấy xấu 
hổ, và sự vâng lời đi xuống.

Giá trị của anh chị em ở đâu? Bàn tay phải 
này có di chuyển chút nào không? Nó vẫn đang 
giơ cao.

Giá trị của anh chị em không tùy thuộc vào 
sự vâng lời. Giá trị của anh chị em là bất biến; 
nó không bao giờ thay đổi. Nó được Thượng Đế 
ban cho anh chị em và không có điều gì anh chị 
em hoặc bất cứ ai khác có thể làm để thay đổi nó. 
Sự vâng lời mang đến các phước lành; đúng thế. 
Nhưng giá trị không phải tùy thuộc vào sự vâng 
lời. Giá trị của anh chị em luôn luôn “rất lớn lao” 
dưới mắt của Thượng Đế,cho dù quyết định của 
anh chị em đưa anh chị em đến đâu đi nữa.

Mặc dù phạm lỗi lầm nhưng tôi vẫn 
muốnduy trìmối quan hệ giao ước với Đấng Ky 
Tô và tôi sẽ cho anh chị em biết lý do tại sao.

Khi lớn lên, tôi học môn thể thao nhảy cầu 
và biết được rằng khi các giám khảo chấm điểm 
một cú nhảy thì họ sẽ theo dõi cách biểu diễn. 
Họ sẽ xem người thi có tiếp nước với thân hình 
thẳng, các ngón chân duỗi thẳng với ít xao động 
trên mặt nước không? Sau đó, họ làm một điều 
đặc biệt. Họ cân nhắc đến mức độ khó của các 
động tác.

Mọi ngườiđều có mức độ khó riêng trong cú 
nhảy của mình. Đấng Cứu Rỗi của anh chị em là 
Đấng duy nhất biết rõ nhất mức độ khó trong cú 
nhảy của anh chị em.Tôi muốn có một mối quan 
hệ với một người thông cảm cho tôi, hiểu được 
lòng tôi và biết được tôi đang cố gắng biết bao!

Ngài biết sương mù của bóng tối đang bao 
phủ tất cả chúng ta, là những khách lữ hành, 
rằng cuộc hành trình của chúng ta đi qua dòng 
sông ô uế—vì vậy ngay cả khi đang bám vào 
thanh sắt, chúng ta cũng vẫn sẽ bị nước bắn vào 
người.

Việc đến cùng Đấng Ky Tô là nói rằng: “Ngài 
sẽ giúp tôi chứ?” với hy vọng, một sự bảo đảm 
được mặc khải rằng cánh tay của Ngài luôn dang 
rộng ra cho anh chị em. Tôi tin rằng quan điểm 
mới mẻ này về sự hối cải có nghĩa là mặc dù 
chúng tachưacó sự vâng lời hoàn toàn, nhưngbây 
giờchúng ta vẫn cố gắng vâng lời, không ngừng 
chọn ở lại, vì chúng ta yêu kính Ngài.

Anh chị em còn nhớ dân của Vua Bên Gia 
Min đã không còn ý muốn làm điều tà ác nữa mà 
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good continually?Do you think they packed up 
their tents, went home, and never made another 
mistake? Of course not! The difference is they 
no longerwantedto sin. They had affectionate 
obedience! Their hearts were turned and tuned 
to Godwhilethey struggled!

Once, at the beach, I saw a bird flying into 
the wind, flapping its wings so hard, almost 
frenetically, but staying in the same place. Then 
I noticed another bird, higher up. It had caught 
an updraft and was floating easily, unburdened 
in the wind. That’s the difference between trying 
to do this by ourselves and turning to our Savior, 
letting Him lift us, with “healing in his wings.”

As mission leaders in Australia, during our 
last visit with each missionary, we talked about3 
Nephi 17, where the people were close to the 
Savior and could hear Him praying for them. 
We asked, “If you could hear the Savior praying 
foryou, what do you think He would say?”

To hear their answers was one of the most 
Spirit-filled experiences of my life. Every one of 
those missionaries would pause, and tears would 
fill their eyes as we reminded them, “Your Savior 
knows the degree of difficulty you’re experienc-
ing. He’s felt it!”

This is what those missionaries quietly and 
tenderly shared: One sister said, “Jesus would tell 
the Father, ‘She’s doing her very best. I know how 
hard she is trying.’” An elder said, “With every-
thing that’s happened in his life, I’m so proud of 
him.”

Let’s try this. Tonight, before you pray, imag-
ine Jesus Christ close by. He is your Advocate 
with the Father. Ask yourself, “What would my 
Savior say to the Father about me?”

And then become silent.
Listen for that voice that saysgoodthings 

about you—the voice of the Savior, your finest 
friend, and your Father in Heaven, who is really 
there. Remember,Theirlove andyourworth are 
always great, no matter what!

chỉ muốn luôn luôn làm điều thiện không?Anh 
chị em có nghĩ rằng họ đã thu dọn lều trại của 
họ, trở về nhà và không bao giờ phạm lỗi lầm 
nữa không? Dĩ nhiên là không! Điều khác biệt 
là họ không cònmuốnphạm tội nữa. Họ đã thực 
tâm vâng lời! Lòng họ đã hướng về và tập trung 
vào Thượng Đếtrong khihọ đang gặp khó khăn!

Có lần, ở bãi biển, tôi thấy một con chim 
đang bay ngược gió, vỗ cánh rất mạnh, gần như 
điên cuồng, nhưng vẫn ở nguyên tại chỗ. Sau đó, 
tôi thấy một con chim khác, đang bay cao hơn. 
Nó đã bắt được luồng gió thổi lên từ phía dưới 
và bay dễ dàng, không hề hấn gì trong gió. Đó là 
sự khác biệt giữa việc cố gắng tự mình làm điều 
này và việc hướng tới Đấng Cứu Rỗi, để Ngài 
nâng đỡ chúng ta, vì “trong cánh [Ngài] có sự 
chữa bệnh.”

Là những người lãnh đạo truyền giáo tại 
Úc, trong buổi phỏng vấn cuối cùng với mỗi 
người truyền giáo, chúng tôi đã nói về3 Nê Phi 
17, là đoạn nói về dân chúng đang ở gần Đấng 
Cứu Rỗi và có thể nghe Ngài cầu nguyện cho họ. 
Chúng tôi hỏi: “Nếu anh (chị) có thể nghe Đấng 
Cứu Rỗi cầu nguyệncho mìnhthì anh (chị) nghĩ 
Ngài sẽ nói gì?”

Việc nghe những câu trả lời của họ là một 
trong những kinh nghiệm đầy Thánh Linh nhất 
trong cuộc đời tôi. Mỗi một người truyền giáo 
đều dừng lại lắng nghe, và mắt nhòa lệ khi chúng 
tôi nhắc nhở họ: “Đấng Cứu Rỗi của anh chị em 
biết mức độ khó khăn mà anh chị em đang trải 
qua. Ngài đã cảm nhận được điều đó!”

Đây là điều mà những người truyền giáo 
đó đã lặng lẽ và nhỏ nhẹ chia sẻ: Một chị truyền 
giáo nói: “Chúa Giê Su sẽ thưa với Đức Chúa 
Cha rằng ‘Họ đang cố gắng hết sức họ. Con biết 
là họ đang cố gắng nhiều.’” Một anh cả nói: “Với 
mọi điều đã xảy ra trong cuộc đời của họ thì con 
rất hãnh diện về họ.”

Hãy thử làm điều này. Tối nay, trước khi cầu 
nguyện, anh chị em hãy tưởng tượng là Chúa Giê 
Su Ky Tô đang ở gần đó. Ngài là Đấng Biện Hộ 
với Đức Chúa Cha. Hãy tự hỏi: “Đấng Cứu Rỗi 
sẽ nói gì với Đức Chúa Cha về tôi?”

Và sau đó hãy im lặng.
Hãy lắng nghe tiếng nói đó nói những 

điềutốt lànhvề anh chị em—tiếng nói của Đấng 
Cứu Rỗi, người bạn tốt nhất của anh chị em và 
Cha Thiên Thượng của anh chị em là Đấng thực 
sự ở đó. Hãy nhớ rằng, tình yêu thươngcủa hai 
Ngàivà giá trị củaanh chị emluôn luôn là tuyệt 
vời, bất kể điều gì xảy ra!
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I stand here to witness that Jesus Christ gives 
light to those who sit in darkness.So, on those 
days when you feel that voice telling you to hide, 
that youshouldhide in a dark room all by your-
self, I invite you to be brave and believe Christ! 
Walk over and turn on the Light—our Perfect 
Brightness of Hope.

Bathed in His light, you’ll see people all 
around you who have felt alone too, but now, 
with the light on,youandtheywill wonder, “Why 
were we so afraid in the dark? And why did we 
stay there so long?”

“May the Lord of Lights wrap you in His 
arms and console and love you continually.”May 
we loveHimcontinually and choose Him, again 
and again. In the name of Jesus Christ, amen.

Tôi đứng đây để làm chứng rằng Chúa Giê 
Su Ky Tô ban ánh sáng cho những ai đang ngồi 
trong bóng tối.Vì vậy, vào những ngày mà anh 
chị em cảm thấy có tiếng nói bảo rằng anh chị 
em hãy đi trốn, vànêntrốn một mình trong một 
căn phòng tối, thì tôi mời anh chị em hãy can 
đảm và tin nơi Đấng Ky Tô! Hãy bước tới và bật 
lên Ánh Sáng—Niềm Hy Vọng Hết Sức Xán Lạn 
của chúng ta.

Khi được đắm mình trong ánh sáng của 
Ngài, anh chị em sẽ thấy những người xung 
quanh mình mà cũng cảm thấy cô đơn, nhưng 
giờ đây, khi đã có ánh sáng, thìanh chị emvàhọsẽ 
tự hỏi: “Tại sao chúng ta lại sợ hãi trong bóng 
tối đến vậy? Và tại sao chúng ta lại ở đó lâu như 
vậy?”

“Cầu xin Chúa của Ánh Sáng ôm anh chị em 
trong vòng tay của Ngài, an ủi và không ngớt yêu 
thương anh chị em.”Cầu xin cho chúng ta luôn 
luôn yêu kínhNgàivà không ngừng chọn Ngài. 
Trong tôn danh của Chúa Giê Su Ky Tô, A Men.
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